
Псаломъ  109 .  

НАДПИСАНІЕ .  

Ґллилyіа, pал0мъ дв7ду. 

СОДЕРЖАНІЕ .  

Сей  псаломъ  достопримѣчателенъ  какъ  по  великости  таинствъ,  такъ  и  по  высокости  мыслей. 
Хотя  ослѣпленные  Іудеи  много  нелѣпаго  баснословствуютъ  о  немъ:  но  между  Христіанами  нѣтъ 
никакого  сомнѣнія,  что  онъ  сложенъ  о  вѣчномъ  царствѣ  и  священствѣ  Христовомъ,  по  толкованію 
самаго Духа Святаго. (Матѳ. 22; Дѣян. 2; 1 Коринѳ. 15; Евр. 1, 5, 7 и 10.) 

ТОЛКОВАНІЕ .  

Ст. 1) РечE гDь гDви моемY: сэди2 њдеснyю менE, д0ндеже положY враги2 тво‰ подн0жіе н0гъ твои1хъ. 
Давидъ  предвидѣвъ  Духомъ,  что  Мессія  по  смерти  воскреснетъ  и  вознесется  на  небо, 

сообщаетъ намъ слова Бога Отца, произнесенныя къ Сыну, коими призываетъ Его къ сосѣденію и 
къ соцарствованію. Глаголъ: рече — хотя есть времени прошедшаго, и сіе время во дни Давидовы 
еще  не  исполнилось,  но  Пророкъ  прилично  употребляетъ  его  въ  прошедшемъ  времени:  ибо 
предвидѣлъ  вещь  будущую,  яко  прошедшую.  Слово:  Господь,  еврейски  Егова  —  собственно 
приличествуетъ единому истинному Богу. А хотя раввины подъ именемъ втораго имени Господня 
(еврейски Адонаи)  разумѣютъ  здѣсь  Авраама,  какъ  пишетъ  Іеронимъ  въ  толкованіи  на  главу  22 
Матѳея, или царя Езекію, какъ повѣствуетъ Іустинъ въ разговорѣ съ Трифономъ, и Тертулліанъ въ 
книгѣ 5 противъ Маркіона: однако нѣтъ сомнѣнія, что здѣсь не другой кто нарицается Господомъ, 
какъ токмо Мессія, который былъ Сынъ Давидовъ по плоти, и купно Господь его по Божеству. Ибо 
весь псаломъ свидѣтельствуетъ, что ни Авраамъ, ни Езекія никогда не сидѣли одесную Бога, ниже 
родилися  прежде  денницы,  ниже  были  священниками  по  чину Мелхиседекову. Почему  и  Іудеи 
будучи вопрошены отъ Христа, како Давидъ нарицаетъ Мессію Господомъ своимъ (Матѳ. 22, 42), не 
осмѣлились  сказать,  что псаломъ  сей не должно разумѣть о Мессіи. Сѣди  одесную Мене. Сидѣніе 
означаетъ  покой  и  власть,  а  особливо  царскую.  Слова,  одесную  Мене,  означаютъ  равенство  и 
соучаствованіе въ царствѣ Бога Отца надъ всѣми тварьми. Сіе равенство всегда имѣлъ Сынъ Божій 
по  Божественному  естеству,  по  человѣческому  же  возведенъ  на  оное  по  совершеніи  крестнаго 
подвига. Дондеже  положу  враги  Твоя  подножіе  ногъ  Твоихъ. Сими  словами  означаетъ  Пророкъ,  что 
царство  Христово  никогда  не  будетъ  имѣть  конца,  и  нѣтъ  опасности,  чтобъ  оно  испровержено 
было отъ враговъ: понеже Богъ Отецъ въ предвѣчномъ совѣтѣ Своемъ опредѣлилъ всѣхъ враговъ 
совершенно покорить подъ ноги Его, дабы мирно царствовалъ во вѣки. Итакъ реченіе, дондеже, не 
то  означаетъ,  аки  бы Христосъ,  по покореніи  враговъ,  ктому не имѣлъ  сидѣть  одесную Отца:  но 
являетъ, что царство Его распространяться будетъ дотолѣ, донелѣже не останется ни одного врага, 
который бы не преклонилъ предъ Нимъ колѣна, аки бы сказалъ: продолжай царствовать со Мною, 
и не преставай распространять царства,  дондеже  всѣ  враги Твои покорятся. Сіе распространеніе 
ежедневно  исполняется,  когда  одни  обращаются  въ  вѣру,  и  добровольно  покоряются  подъ  нозѣ 
Христовы,  дабы  покоился  на  нихъ  яко  на  подножіи:  а  другіе  развращаются,  и  въ  развращеніи 
своемъ умираютъ, потомъ во адъ снизходятъ, гдѣ ногами Іисуса Христа вѣчно попираемы будутъ. 

2) Жeзлъ си1лы п0слетъ ти2 гDь t сіHна: и3 госп0дствуй посредЁ врагHвъ твои1хъ. 
Пророкъ Давидъ  услышавъ Духомъ Отца  глаголющаго  къ Сыну,  сѣди  одесную Мене,  дондеже 

положу  враги  Твоя  подножіе  ногъ  Твоихъ,  обращается  къ  Сыну,  и  просвѣщаемый  тѣмъ же  Духомъ 
показываетъ,  откуду  должно  начаться  распространеніе  царства  Христова  на  земли. Жезлъ  силы, 
рече, послетъ Ти Господь отъ Сіона, то есть, Богъ Отецъ, дабы положить враговъ Твоихъ подножіе 
ногъ Твоихъ, дастъ Тебѣ власть, приличную царю, и распространитъ царство Твое до послѣднихъ 
концевъ  земли,  начавъ  первѣе  отъ  града  Іерусалима,  и  отъ  горы  Сіона.  Сему  пророчеству 
согласуетъ и слово Господне: будете Ми свидѣтели во Іерусалимѣ же и во всей Іудеи и Самаріи, и даже 
до послѣднихъ земли (Дѣян. 1, 8). Итакъ жезлъ означаетъ здѣсь скипетръ, а подъ именемъ скипетра 



разумѣется  власть  царская.  Подъ  именемъ  силы  означается  крѣпость  или  мужество,  какъ  яснѣе 
читается въ подлинникѣ. Посылается же жезлъ сей отъ Сіона,  такъ какъ бы прозябшій отъ  горы 
оныя,  потому  что  духовное  царство  Христово  началося  во  Іерусалимѣ:  ибо  тамъ  появились  и 
первые  вѣрующіи  и  первые  основатели  вѣры,  сирѣчь  Апостолы,  чрезъ  которыхъ  стала 
распространяться  вѣра.  И  господствуй  посредѣ  враговъ  Твоихъ.  Сіе  есть  какъ  бы  нѣкое  добро‐
желательное восклицаніе,  отъ подданныхъ царю провозглашаемое,  аки бы сказано было: Ты убо 
предначни  благополучно,  внеси  хоругвь  креста  Твоего  въ  средину  язычниковъ  и  Іудеевъ,  гдѣ 
наипаче  находится  многочисленное  полчище  враговъ  Твоихъ,  и  тамо  посредѣ  ихъ  господствуй, 
поставь трофей, и утверди царство Твое. 

3) Съ тоб0ю начaло въ дeнь си1лы твоеS, во свётлостехъ с™hхъ твои1хъ: и3з8 чрeва прeжде денни 1цы 
роди1хъ тS. 
Вышереченныя  слова:  господствуй  посредѣ  враговъ  Твоихъ,  сказалъ  Пророкъ  о  нынѣшнемъ 

времени,  въ  которое  царство  Христово  воюемо  бываетъ  отъ  враговъ;  здѣсь  напротивъ  того, 
показываетъ, что будетъ въ послѣдній день, когда всѣ враги повержены будутъ подножію ногъ Его. 
Въ  день,  глаголетъ,  силы  Твоея,  то  есть,  въ  день  послѣдній,  когда  сила  Твоя  подвигнетъ  небо, 
помрачитъ  солнце,  поколеблетъ  землю,  возбудитъ  мертвыхъ  и  всѣхъ  позоветъ  предъ  судилище 
Твое, когда окруженъ будеши святыми, иже окрестъ Тебе возсіяютъ яко солнце: тогда явится предъ 
всѣми царство Твое, и вси познаютъ, яко у Тебе есть истинное начальство надъ всѣми, и яко Богъ 
Отецъ Вседержитель родилъ Тя,  не изъ ничего,  якоже прочія  твари,  но изъ  чрева Своего, яко Сына 
единосущнаго, истиннаго и соприсносущнаго, и притомъ прежде денницы, то есть, прежде нежели 
звѣзды сотворилъ, прежде всякія видимыя твари и прежде всѣхъ вѣковъ. 

4) Клsтсz гDь, и3 не раскaетсz: ты2 їерeй во вёкъ, по чи 1ну мелхіседeкову. 
Отъ  царскаго  достоинства  преходитъ  къ  достоинству  священническому,  и  показываетъ,  что 

Христосъ  есть  Священникъ  вѣчный,  не  Аарону  преемствующій,  но  по  чину  Мелхиседекову  отъ 
Бога честь пріемлющій. Чинъ же Мелхиседековъ во многомъ различествуетъ отъ чина Ааронова. 
Первое: о Мелхиседекѣ нигдѣ не читаемъ, чтобъ онъ былъ преемникомъ кому нибудь другому, или 
другой ему: ибо для того и нарицается безъ отца, безъ матере, безъ причта рода, ни начала днемъ, ни 
животу конца имѣя (Евр. 7, 3). Въ чинѣ же Аароновомъ единъ другому преемствовалъ: ибо каждый 
іерей, умирая, оставлялъ священство дѣтямъ своимъ. Второе: Мелхиседекъ былъ царь, Ааронъ же 
царемъ не былъ. Третіе: Мелхиседекъ принесъ хлѣбъ и вино, Ааронъ же овцы и волы. Четвертое: 
Мелхиседекъ былъ священникъ всеобщій, а не одного токмо народа, Ааронъ же былъ священникъ 
однихъ  токмо  Евреевъ.  Пятое:  Мелхиседекъ  не  имѣлъ  нужды  ни  въ  скиніи,  ни  въ  храмѣ  для 
жертвоприношенія,  Ааронъ  же  и  въ  томъ  и  въ  другомъ  имѣлъ  нужду.  Христосъ  убо  есть 
Священникъ по чину Мелхиседекову: ибо ни Самъ никому преемникомъ не былъ, ниже Ему кто 
либо преемствовалъ, въ высочайшемъ достоинствѣ вѣчнаго священства. Онъ прямо и собственно не 
имѣетъ  отца  по  человѣчеству,  ни  матере  по  Божеству.  Онъ  есть  царь  и  священникъ,  принесшій 
хлѣбъ и вино на вечери,  сирѣчь,  тѣло Свое подъ видомъ хлѣба, и кровь Свою подъ видомъ вина. 
Есть же  Священникъ  не  Евреевъ  токмо,  но  и  языковъ,  и  священство  Его  не  привязано  къ  едину 
храму или скиніи, но якоже предрекъ Малахіа: отъ востокъ солнца и до западъ, и на всякомъ мѣстѣ 
приносится имени Его жертва чиста  (Малах. 1, 11). Клятва, о которой упоминаетъ здѣсь Пророкъ, 
есть утвержденіе обѣщанія, даннаго Богомъ Отцемъ Сыну въ томъ, что священство Его непремѣнно 
и твердо будетъ во вѣки. Нарицается же Христосъ  Іереемъ или Священникомъ вѣчнымъ отчасти 
потому, что дѣйствіе единаго приношенія, которое совершилъ Онъ въ тѣлѣ Своемъ, пребываетъ во 
вѣки,  по  оному  изреченію  Апостола  Павла:  единѣмъ  приношеніемъ  совершилъ  есть  во  вѣки 
освящаемыхъ  (Евр. 10, 14);  а отчасти потому,  что Самъ пребывая во  вѣки, повседневно приноситъ 
жертву  руками  служителей  Своихъ,  другъ  другу  преемствующихъ  въ  церкви,  какъ  тотъ  же 
Апостолъ утверждаетъ, глаголя: и они убо множайши священницы быша, зане смертію возбранени суть 
пребывати: Сей же, зане пребываетъ во вѣки, непреступное имать священство (Евр. 7, 23 и 24). 



5) ГDь њдеснyю тебE, сокруши1лъ є 4сть (въ Евр. сокруши1тъ) въ дeнь гнёва своегw2 цари2: 
6) Сyдитъ во kзhцэхъ, и3сп0лнитъ падeніz, сокруши1тъ главы 6 на земли 2 мн0гихъ. 
Пророкъ описываетъ здѣсь страшную силу Христову, устремленную на пораженіе враговъ, и 

говоритъ,  что  хотя  бы  всѣ  цари  земные  между  собою  согласилися,  дабы  испровергнуть  царство 
Іисуса Христа и законъ Его: но Онъ, сѣдя одесную Отца, сокрушитъ противниковъ Своихъ, и какъ 
священство, такъ и царскую власть Свою противъ воли ихъ во вѣки сохранитъ. По сихъ, вручаетъ 
Христу начальство надъ необрѣзанными язычниками и говоритъ, что Христосъ поставленъ Царемъ 
не надъ единымъ токмо народомъ,  сущимъ во  Іудеи, но содержитъ подъ властію Своею и самые 
отдаленные на  земли народы,  какъ  сказано  во псалмѣ 2,  въ  стихѣ 8.  Впрочемъ,  поелику  во  всѣхъ 
странахъ земли, такъ какъ и внутрь предѣловъ Іудеи, многіе имѣли быть непокоривые и злонрав‐
ные:  сего  ради  и  о  ихъ  паденіи  проповѣдуетъ,  говоря,  что  всѣ,  тѣ  которые  будутъ  противиться 
Христу, въ своемъ ожесточеніи погибнутъ. Судитъ во языцѣхъ, исполнитъ паденія, сокрушитъ главы 
на земли многихъ. 

7) T пот0ка на пути2 піeтъ: сегw2 рaди вознесeтъ главY. 
Сіе  подобіе  взято  отъ  храбрыхъ  и  мужественныхъ  военачальниковъ,  которые,  поспѣшая 

догнать  бѣгущихъ  непріятелей,  не  предаются  роскошамъ,  но  довольствуются  одною  водою, 
которую піютъ изъ встрѣчающихся рѣкъ, да и то скороспѣшно, такъ что стоя утоляютъ жажду изъ 
рѣки.  Почему  и  Гедеонъ  симъ  образомъ  мужественныхъ  и  храбрыхъ  воиновъ  испыталъ;  ибо 
примѣтя,  что  нѣкоторые наклонившись пили  воду,  яко  лѣнивыхъ  домой отпустилъ  (Судей 7, 5). 
Итакъ,  нѣтъ сомнѣнія,  что Давидъ въ фигуральномъ смыслѣ присвояетъ здѣсь Христу  геройскую 
крѣпость,  говоря,  что  Онъ  и  для  самаго  питія  воды  не  дастъ  себѣ  покоя,  но  преслѣдуя  враговъ, 
урывкою изъ потока будетъ пить воду. Сими словами хотѣлъ онъ страхомъ поразить враговъ, дабы 
познали,  что  отъ  сей  скороспѣшности  зависитъ  ихъ  погибель.  Ежели  кто  спроситъ:  гдѣ  же  та 
кротость и милость, которую на другихъ мѣстахъ приписываетъ Христу? На сіе отвѣтъ нетруденъ. 
Якоже  бо  пастырь  кротокъ  есть  овцамъ,  волкамъ  же  и  хищникамъ  страшенъ:  тако  и  Христосъ 
кротко  и  человѣколюбно  пасетъ  тѣхъ,  кои  ввѣряютъ  себя  храненію  Его.  Но  тѣ,  которые  съ 
ожесточенною  злобою  свергаютъ  съ  себя  иго  Его,  восчувствуютъ  нѣкогда,  коликою  силою 
вооруженъ пріидетъ на нихъ. Ибо не безъ причины сказано: упасеши я жезломъ желѣзнымъ, и яко 
сосуды скудельничи сокрушиши я (Псал. 2, 9). 
―――――――――――――――――――――――――――― 
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